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УСТОЙЧИВЫЕ СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ С КОМПОНЕНТАМИ 

ПЕСЪ И СОБАКА В РУССКИХ ЖИТИЯХ XIV–XVII ВВ. 

С. Р. Зайнуллина 
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Исследование посвящено установлению особенностей функционирования 

устойчивых сравнительных оборотов с компонентами песъ и собака в житийных текстах 

XIV–XVII вв., входящих в старорусский подкорпус Национального корпуса русского языка. 

В работе делается вывод о том, что указанные сравнительные обороты используются 

авторами в первую очередь как оценочное средство при характеристике людей и их 

действий, причем данные устойчивые единицы обычно имеют отрицательную оценку. 

Ключевые слова: сравнительный, оборот, устойчивый оборот, сравнение, житие, 

оценка. 

 

FIXED COMPARATIVE CONSTRUCTIONS WITH COMPONENTS 

MEANING ‘DOG’ IN RUSSIAN HAGIOGRAPHIES  

OF THE 14th-17th CENTURIES 
 

Saida R. Zaynullina 

(Izhevsk, Russia) 

 
The study focuses on establishing the features of fixed comparative constructions with 

components meaning ‘dog’ (‘pes’ and ‘sobaka’) functioning in the 14th-17th centuries 

hagiographic texts included in the old Russian subcorpus of The Russian National Corpus. The 

paper concludes that these comparative constructions are used by the authors primarily as an 

evaluation tool in characterizing people and their actions and such evaluative statements most 

frequently carry a negative connotation. 

Key words: comparative construction, fixed construction, simile, hagiography, evaluation. 

 

В основе каждого метафорического значения лежит сравнение. 

Действительно, с точки зрения семантики метафору и сравнение объединяет 

сам принцип возникновения переносного значения, их также связывает 

выполнение характеризующей функции, структурно же сравнение отличается 

от метафоры наличием формально выраженной компаративной связи. 

В лингвистических исследованиях распространено мнение о том, что 

«метафора не только формирует представление об объекте, она также 

предопределяет способ и стиль мышления о нем» [1, с. 14]. Исходя из данного 

тезиса, можно говорить о том, что изучение механизмов появления новых 

значений в языке способно помочь лучше понять механизмы 

концептуализации и категоризации мира. Однако, когда речь заходит об 

исследовании сравнения и метафоры в диахронии, возникает ряд трудностей. 

Так, В. В. Колесов утверждает, что «нет надежных свидетельств наличия 

осознанного метафорического переноса по крайней мере до XV в.» [3, с. 77]. 

Ученый связывает это с тем, что понятийное мышление в древнерусский 
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период еще только формировалось, а устойчивые сочетания (формулы-

синтагмы), являвшиеся для средневекового человека средством познания 

действительности и передачи новых смыслов в языке, не содержали в себе 

образности в привычном нам смысле слова. Кроме того, те сравнения, 

метафоры, эпитеты, которые встречаются в ранних текстах, часто не могут 

свидетельствовать о способе видения мира человеком того времени, поскольку 

не являются органическими. В таких случаях мы «имеем дело с влиянием 

иноземных источников, а иллюзия метафоры объясняется современными 

представлениями о метафоре как переносном значении слова» [Там же]. 

Тем не менее, читая оригинальные житийные тексты среднерусского 

периода, уже можно отметить заслуживающие внимания исследователя случаи 

трансформации переводных сравнительных конструкций, восходящих к 

книжно-славянским источникам, и разного рода варианты контекстного 

развертывания народно-литературных по происхождению оборотов. 

Предмет настоящего исследования – устойчивые сравнительные обороты 

с компонентами песъ и собака, функционирующие в русских житиях XIV–

XVII вв. Материалом для изучения стали тексты, входящие в старорусский 

подкорпус Национального корпуса русского языка (21 произведение, 

созданное в XIV–XVII вв.). 

Конструкции интересующего нас типа строятся по следующей модели: 

1) объект, подвергающийся сравнению; 2) сравнительный союз (яко, аки, акы, 

якоже, что, как); 3) имя, обозначающее образ, лежащий в основе сравнения. 

Между сравниваемыми объектами существует смысловая связь, лежащая в 

основе сопоставления, помогающая объяснить одно понятие через обращение 

к другому. 

Устойчивые сравнительные конструкции с компонентами песъ и собака 

относятся к сравнениям зооморфного типа, характерным уже для ранних 

древнерусских текстов. Так, К. М. Богрова отмечает, что указанный тип 

единиц составляет 18 % среди всех устойчивых сравнений, 

функционировавших в разножанровых произведениях XI–XVI вв. [2, с. 12]. 

Устойчивые сравнения с компонентами песъ и собака в исследуемых 

текстах отличаются высокой употребительностью, причем обороты с 

компонентом собака являются более поздними и активно употребляются 

только в житиях XVII в. Установлено, что «общеславянским названием собаки 

является pьsъ, известное с самого начала как родовое обозначение животного» 

[5, с. 304]. Существительное собака в памятниках древнерусской 

письменности «встречается не часто, но все же это слово известно, по крайней 

мере, с XII в.» [6, с. 183]. 

Слово пьсъ (песъ), согласно данным исторических словарей, уже в XII в. 

могло использоваться в качестве инвективы. В «Материалах для словаря 

древнерусского языка» И. И. Срезневского в качестве иллюстрации 

приводится пример из распространенного на Руси четьего сборника 

«Златоструй»: Аще ны къто, имена кыдая, речеть: пьсе [4]. 
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Действительно, большая часть рассматриваемых устойчивых 
сравнительных оборотов маркирована отрицательно. Чаще всего исследуемые 
обороты используются для негативной характеристики людей и их действий. 

Рассмотрим примеры из «Жития архимандрита Троице-Сергиева 
монастыря Дионисия» Симона Азарьина (1648–1654). Сравнение яко собака в 
нем применяется к людям, ведущим неправедный образ жизни: И рѣчь та 
самая безумная, а глаголется от лица властельска и от начальства – к 
плутишкомъ и к оманщикомъ <…> И хто не хочет под кнутье или под батоги 
лечь, да лжотъ и манитъ, чтоб выдумати, чѣмъ бѣды избыть, да вертитца, 
как собака. 

Дважды в рассматриваемом житии сравнение яко пес используется для 

характеристики действий Логина Шишелева, мастера-распевщика, публично 
обвинявшего архимандрита Дионисия в еретичестве: 

• Логин же тако возъярився, яко пес, скочивъ и исхитивъ из рукъ у 
Дионисия посохъ его пастырский, и изломи его на четыре части, и верже его 
в лоно ему; 

• Логинъ же прочетъ статью и пришед к архимариту и вмѣсто 

прощения начатъ плевати на нь и лаяти, яко пес. 
Описывая события Смутного времени в России, автор пишет о разорении 

Москвы в 1610 г. и сравнивает с бесноватыми псами интервентов: и не бѣ 
нигдѣ никого, еже бы миловати другъ друга, но вси грабители яко бѣснии пси 
другъ друга згрызающе. 

С собаками сравнивает протопоп Аввакум своих идейных противников: 

• грызлися, что собаки, со мною власти; 

• но грызутся еретики, что собаки, а без б[о]жьи воли проглотить не 
могутъ. 

В «Хождении Феодоры по воздушным мытарствам» из «Жития Василия 
Нового» (1300–1400) сравнение яко пси относится к бесам, именуемым в 
данном тексте эфиопами. Бесы испытывают душу человека после его смерти: 

егда бо душю извлачях, видяахь чистѣ множество ефиоп синихъ, окрестъ 
одра моего мятущася и млъву творяща, рыкающе, яко пси и волцы дивии; 
онѣм же съ гнѣвомь изьядающимся самѣм, яко пси нѣции ядовитии. 
Сравнение в данном случае помогало охарактеризовать демона, бесплотного 
духа путем соотнесения его с известным человеку с давних времен животными – 
собаками и волками. 

Стремление описать нечистую силу при помощи сравнения наблюдаем и 
в тексте «Жития протопопа Аввакума, им самим написанного» (1672–1675): 
бился я з бѣсами, что с собаками, н[е]д[ѣ]ли с три за грѣхъ мой. 

Отдельного комментария заслуживает случай, когда сравнение 
используется автором по отношению к нему самому с целью традиционного 
для жанра жития самоуничижения. Оно предваряет рассказ о святом: аз же, 
окаянный, кто бѣхъ, иже помыслити таковая; яко пес смрадный, от его 
богато дарованныя трапезы, яко падающими крупицами, питаемъ бывъ 
(«Житие архимандрита Троице-Сергиева монастыря Дионисия» Симона 
Азарьина (1648–1654)). 
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Сравнение в данном случае представлено развернуто. Симон Азарьин 

сравнивает благочестивую жизнь святого с трапезой, а мудрость, которую он 

успел перенять от святого, – с крупицами, оставшимися от этой трапезы. 

Источник этого сравнения следует искать в Евангелии от Матфея: Она же 

рече: ей, Господи: ибо и пси ядятъ от крупицъ падащихъ от трапезы господей 

своихъ (Мф. 15, 27). В рассмотренном примере образ собаки не несет 

негативной оценки, животное здесь является символом смирения. 

Итак, в русских житийных текстах XIV–XVII вв. устойчивые 

сравнительные обороты с компонентами песъ и собака используются 

преимущественно для отрицательной характеристики человека. Присутствуют 

контексты, в которых данные единицы характеризуют бесов. Особое место 

занимает случай употребления оборота как средства положительной оценки. 

При помощи сравнения яко песъ автор оживляет в памяти читателя творчески 

переработанный евангельский образ преданного Богу, смиренного человека. 
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употребление. 
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